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lenient attribue a un substrat africain ; it est curieux de voter en outre que
dans certaines langues d'Afrique , va- indique le futur, et r^k- signifie ' seule-
ment' : la similitude phon6tique a pu faciliter I'adaptation des tours. Nous
ferons remarquer cependant que la construction a'tre apr&s daps lc sells de 'ctre
en train de' est regionale ell France.

On pent se demander si I'auteur a'abuse pas du terine de « prefixeA, par
exemple, a propos de ti- «diminutif' : ti- see = 'petite saeur' ; le fr. aurait le
profile pti-!

M. Hall, partisan de la forme pour in description des langucs ( surtout
lors(ln'il s'agit des dialectes indigenes), doit cependant recourir an seas pour
effectuer certaines differenciations , selon les sages pr6ceptes de son maitre
L. Bloomfield : par. ex ., it distingue parmi les suffixes le -as duration of...1,
(a = 'an' ; and = 'annec' ), et le -e (ccollective)) ( pldch = 'planche' ; pl6cha° =
'plancher').

l,'ouvrage comprend , en plus de cette analyse de in langue , de nonlbreux
textes ell creole , avec traduction anglaise, ainsi qu'un glossaire anglais-creole
et creole-anglais de go pages . La ]inguistigne generale pent tirer de cette ma-
tiere d'utiles enseignements.

Bernard POTTIER

JOIIANNES HUnSCIIMIn : .Sardisc he Studien. Dos mediterrane Substrat des Sar-

dischen, seine Bcziehuni,ren Nona Berberischen and Baskischen sircic tuna

eurafrikaanischen and hispano - kaukasischen .Substrat der romanisehen
Sprache. Bern , A. Francke AG., 1953. 138 pigs. (RH, XLI.)

J. Hubschmid es avui I'investigador mes important dels substrats prellatius
en els paisos ronianics. El sea llibre recent Sardische Studien tc an gran valor
per a la linguistica europea en general i es fitil per a aclarir les relacions m6s
antigues entre Europa i Asia. Hubschmid no estudia tots els mots sards d'origen
prellati, sino divuit nouns de planta, divuit topuniins, quatrc nouns ('animals,
carronc 'pierna, calcanal', i an nombre de mots sards amb sufixos prellatins.
Tots aquests mots sards d'origen prellati els posa en relaciO amb el material
de Ilengues de fora de Sardenya, amb mots d'altres idiomes romanics, pero
tambc (i en gran quantitat) atnb mots berebers, bascos i d'altres. El material
palco-said ofereix una bona base per a aquestes comparacions amb elements
preindoeuropeus, perqui estenn segurs que a Sardenya no hi hagu6 cap altra
llengua indoeuropea interposada entre el pre-sard (1'idionia prellati) i el llati.
He ]legit amb inolta cura les comparacions de mots establertes pel Sr. Hubschmid
I haig d'admetre que des del punt de vista romanic i indoeuropea, aixi coin
del base i bereber, son admissihles sense dificultat. Aixu, per(), no vol pas dir
que in investigacio futura no porti rectificacions en un punt o un altre. Els
estudis del Sr. Hubschmid representen un progres extraordinari en el dificil
terreny de ]a recerca dels substrats linguistics. Alguns paragrafs son tambe
interessants per a la linguistica celtica (per exemple el num. 41), grega
(ntint. 35, pag. 67), bereber (niun 4) i arabiga (rums. 3 i 6). Cal rcconcixer
que el Sr. Hubschmid no to pas un interes excessiu a trobar pertot etimologies
no llatines, sine que dona al llati a116 que 6s del llati.
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L'autor considera que el base aro, haro 'circulo, aro' es tin mot autoeton
base i no on prestec de 1'espanyol (pag. 47). El sard gar;a (Bitti) 'tana (della
volpc)' i el campid. gargatu 'buca, luogo sotteraneo' poden esser d'origen
]lati (num. 33). Ofercixen un probleina interessant els mots indoeuropeus que
setnblen haver-se estcs cap it 1'oest per una migracio preindocuropea ; es tracta
de prestecs presos d'un idioma indoeuropeu per un poble no indoeuropeu abans
de la scva migracio : vegett pag. 03, sard lai'ra 'piastrella' de *i.AHRA de *rAvN.RA,
*r.AeARA, i pag. 6c) (darrer paragraf del num. 36), indoeuropeu *RUG. 11',s clar
que es tracta de possibilitats que fins ara no han estat comprovades. En lcs
pags. 72-73 el Sr. Hubschuid crida 1'atcnci6 sobre in falsedat de considerar
que on mot testimoniat en les llengii.es ccltigues insulars i en un o diversos
idiomes ronianics hagi d'haver tstat necessariament dif6s pel gallic, car es
possible que el inot en giiesti6 tambe sigui una paraula aillada, (Pori-en preccita
i no indocuropea. L'autor pot demostrar que els mots del tipus *garra,
*karrone, que es troben en llengiies romaniques i celtiques insulars son
aillades i es relacionen anib el bereber agerru 'hanche'. ])ones be, till plot celta
(be insular, be gallic) es pot considerar celta de foes indoeuropet solament
quan horn en coneix els parents en altres llengii.es indoeuropces. Peru alguns
mots preceltics tambe s'lian dif6s per mitja del gallic. Eli les llengiies eCitiques
insulars hi ha elements preceltics presos de la poblaci6 anterior de les illes

(especialment en irlandes), pet-6 cal admetre que els pobles celtes respectius

adoptaren mots preceltics quan encara estaven establerts al continent i cal
presumir que aquests darrers elements preceltics poden esser comuns a les
ilengiies insulars i al gal-lie. Aquest fet tambe es admes per Hubschmid a
la pag. 115.

1°s d'interes 1'alternansa entre rr i r, segons ]'accent, en -6rru, -iirru i -oru,
-uru, -aru, per exemple en el base kukiirr 'crete' i sard kukkuru 'punta, cerro' ;
labort. Inukiirru 'comble' i campid. m6goro 'collina bassa' (pa-. 79). A remarcar
tamb^e l'alternanca entre pp i p en paleo-sard *karr6ppu 'gargiiero' i *k6rrabu
'barranca' (pag. 8o). Es deu tractar d'un canvi d'accent preindoeuropeu.

A tin sufix base -rr- correspon, «alnienys pel que fa referencia a la funci6i,

tin sufix etrusc -1- (pag. 8o). Sobre aquest sufix, cf. ara P. Kretschmer,

«Glotta», XXXII (1949), 191.'
En la primera part del treball, de la qual bent parlat fins ara, el senyor

Hubschmid d6na les comparances lexicologiques dels mots pre-sards. Aquesta
part, per ra6 del sell nictode encertat, crea una base solida per a la investi-
gaci6 futura de ]'antic lcxic mediterrani. La segona part (pags. 69 ss.) elabora
amb molta de cura 1'estratigrafia lexicologica i no es solament d'interes per
a la I,ingiiistica, sing tambe, i en un grau molt elevat, per a la Prehistoric
i 1'Etnologia. L'autor distingeix un substrat eurafrica, representat per les
concordances entre el base i el bereber i, en part, pre-sard, o, dit en altres
paraules, pels elements prebascs, preberebers i pre-sards, i tin substrat hispanno-
caucasic (el pirineo-caucasie de Trombetti i Battisti, eusearo-caucasie de Bouda).
El Sr. iHubschinid inclou en aquest segon grup, ultra el caucasie i el base, els
antics idiomes hispanics o sia iberics. 1~s sabut que els idiomes caucasics
s'estenien en temps llunyans per vastos territoris : es coneguda llur influencia

i. Cridein l'atenci6, encara, sobre alguns petits errors : pag. 23, r. 3, ]legiu
Fassato ; pag. 65 : star €s masculi i femeni en castella i en catala moderns ; pag. 79
]a rr basca no es una r aguda (scharf), sin6 una r llarga, prolongada.
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coin a substrat darnunt I'armeni, sobretot pel que concerneix el consonantisine
(Hiibscllmann, Dlarr, Karst). Sobre llur influcncia (especialnlent la del lakko)
damunt el grec i 1'heteu, vegeu ara P. Kretschiner, Die Leleger and die oshne-
diterraine L'rbevotkerung, aGlotta», XXXII (1949), 101-204. A fi do presentar
be les sexes dues capes de substrats, 1'autor les caractcritza extensament per
mitja d'exemples de la primera part de 1'obra, d'allusions a d'altres materials
i servint-se d'un notable material lexicologic romanic, base i bereber.

El Sr. Hubschmid admet (pag. ioi) que alguns elements curafricans poden
haver arribat a Franca i a les Idles Britaniques amb I'oxpansio de I'hispano-
caucasic cap al Hord (very 2000 a. C.), peru iusistcix que el,s mots curafricans
d'Hispania, del stid de Franca i d'ltalia (amb les sexes illes) son molt antics.
L'autor alludeix novament a la mcncionada expausio cap it Hord, amb la
difusio deis vasos campaniformes, a la pa,,-. 115. Fa icinarcar ]a importaucia
de les seVes investigacions antb lefercncia a Pantic territori dels celtes, en la
llengua dels goals no hi ha solament elements alms al substrat del ligur i it
l'ibcric, sino tambe a 1'eurafrica i a 1'hispano-caucasic, i creu (tile cis pro-
blemes lexicologics tractats poden servir de suport a ]cs investigacions prelus-
toriques (difusi6 del vas canlpanifornle).

'1'e interes tambe l'opinio del Sr. Hubschmid sobre Ics rclacions entre el

base i I'iberic. Segons Uhlenbeck, el base es un antic dialects del l'irineu

occidental relacionat amb les llengues caucasiqucs i que ha sofert inflncncies

de I'ibcric. Al men entendre, la influcncia ibcrica existf solament en I'antic

territori dels bascons i els seas elements s'estengueren mes lard per una

expansili dell bascons sobre les tribus occidentals, peru originariaument totes

les tribus, incloses cis bascons, parlaven el base arcaic relacionat autb el

caucasic. Menendez Tidal creu ell tin component cantabro-piriuenc relacionat

amb 1'idioma preindoeuropeu de] still i oest do Franca i Un altrc (1'iheric, do

gran influcncia. El resultat de les comparacions fetes pel Sr. Hubschmid de

mots pre-romauies d'Aquitania, Catalunya, Lspanya i Portugal amb nests

hascos es que aquests mots pre-romanics s'expliquen solament per un substrat

parent del base (pan. irS). El Sr. Hubschinid afirma quc els ibers no son

d'origcn africa (pag. rn^S) com pretenen Bosch i Gimpera, I-hlenheck, Bertoldi,

Dlcuendez Tidal i Wartburg, i creu tanlbe quo el substrat curafrica es mes

antic que 1'hispano-caucasic. Segons Bertoldi, ]a capa pirenaico-caucasica es

tees antiga que I'afro-ibcrica. L'autor, en les sever afirmacions, posa atenei6 no

solament als sells resultats ]ingi istics, sin) tavtbc en uu trcball d'( ). AIcn Kin,

Migrationes Mediterrancae (eRunav, I (1948), 111-195), cl qual preten que, a

mitjan terser lnillenari abans de Jesucrist, arribaren tins pobles parents

dell caucasics per Sicilia i Liguria fins a ilispania, cis quals introduiren a

la Peninsula Ibcrica cis vasos campaniformes i I'us del entire (pag. 91). A la

pa;g. 119, peru, el mateix Hubschmid expressa cls sells dubtes i admet (tile ]US

difusions culturals no es fonantenten pas sempre en lnigracions. Tot i aixu,

considera quo cis resultats de blenghin son contprovats en general pels sells

propis resultats lingiiistics. Ja J. Caro Baroja, oil el sell llibre Los pueblos de

Espana (Barcelona 1946), apurita contra la tendcncia a insistir on I'africanisnle

dels ibers (pag. 60). Aquest investigador crida t'atenci6 sobre un clement

folkloric important : I'origen de la roda massissa a Dlesopotamia. A1ludeix

(pag• 59) al fet que la roda do carro massissa de Guipuscoa, Navarra i part

oriental de Biscaia recorda ]a de ]es carretes del Caucas actual (cf. la foto

reproduida per Buschan, Illustrierte Folkcrkundc, II, 2, pag. 7o7). Autb refe-

322



HUBSCHMID: S.ARD. STUD., - RAUTA: GRAM. RLMANA*

rencia a 1'evoluci6 dels ibers, Caro Baroja creu en colonizadora

con focus locales, bien sea de pueblos semfticos, bien sea de pueblos medi-

terraneos de origen varion (pag. 77). En 1'anomenada cultura d'Almeria (cultura

protoiberica) caracteritzada pels vasos campaniformes, el coure, etc., ja Siret

creia en 1'activitat d'un poble vingut d'Orient, i Bosch i Gimpera, que creu

que el vas campaniforme es forma a la va.ll del Guadalquivir (Ehiologia de

la Peninsula Iberica, Barcelona 1932, pag. 77), admet en diversos Hoes 1'arribada

d'un poble o d'elements forasters (op. Cit., pags. 97, 146, 151). Cal que afegim

que, fins ara, el gran enigma era 1'origen del base, car aquesta llengua pirenaico-

caucasica no es la llengua originaria del poble base, de rasa pirinenca i molt

diferent dcls caueasics.
Quin cs el resultat de tot aixo? Almenys, una nova teoria per a explicar

cls fets etnografics i linguistics, i potser una base mes solida, car actualment

i nterces a les recerques del Sr. Hubschntid, podem fixar uns resultats ar-

queologics i linguistics que es completer mfituamcnt. Els pobles capsians del

nord d'Africa i de la Peninsula Iberica son els portadors dels Qelements

curafricansn de Hubschmid. I,'evolucio de la cultura d'Alnieria es deguda a

l'arribada d'un poblc caucasic que tenia el seu punt d'origen a 1'Asia Mellor

(cf. el 110111 "IfrpE; al Caucas) o a Grecia i que passa per Italia i Sicilia,

Sardenya i Cursega abans d'arribar a Andalusia. I'robablement aquest poble

caucasic fou absorbit o assimilat amb el temps per la poblacio capsiana (d'origen

africa), pero deixa la seva llengua i aiguns trots essencials de cultura (vas

caunpaniforme, us del coure, etc.) als almerians, que son per conseguent un

poble barrejat. A consegiiencia de 1'expansi6 d'aquest poble viers el nord-est

i I'oest (i probablenlent fins i tot el nord-oest) es propagaren els idioules iberics

((lue no eren uniformes sine diferenciats ja per la influencia dels diversos

substrats) i la cultura del:, ibers propis (a Pest) i la de Tartessos. I,a darrera

recta hispano-cattcasica conservada avui e's el base, l'idioma hispano-caucasic

adoptat pels bascons i altres tribus. Una part del que hem considerat elements

iberics del base no son elements iberics, sing eurafricans. Aquests son els

resultats que crec que hem de treure de la important obra del Sr. Hubschmid.

I )'ara endavant, qui vulgui ocupar-se de la prehisturia material o lingufstica

de la Peninsula Iberica o de in Romania occidental no pot prescindir d'aquesta

nova i valuosa publicacio, que obre noes horitzons.

Wilhelm GIESE

AU1M,1() 1:.1t;rs : Grant itica rinnana . I'rdlogo de Ci:sAR RE .a1, DE 1 ..t R1VA. Uni-

versidad de Salamanca : Colegio Trilingfie , 1947. 490 pags. ( cTesis y Estu-

dios Salmantinos)), IV.)

El Sr. Aurelio Rauta, partint d'unes liisons professades a In Universitat

de Salamanca durant el curs 1945 -1946 , va escriure aquesta gramatica , destinada

als lectors espanyols. Aaturalrlent , no conte novetats doctrinals ell la gramatica

romanesa , ans al contrari , el sea autor es declara ampliament detitor de totes

les gramatiques d'aquesta llengua, sobretot de la de Iorgu lordan.

La part gramatical propialnent dita (pags. 17 - 259) conte un capitol dedicat

a la fonetica , catorze capitols de morfologia , un sobre la formacio de mots i un
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